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Mary E. Frandsen, Worship Culture in a Seventeenth-Century Lutheran Court Chapel: 

Sacred Music, Chorales, and Liturgical Practices at the Dresden Court, ca. 1650–1680, JSCM Instrumenta 5; 

https://sscm-jscm.org/instrumenta/instrumenta-volume-5/ 

 

15
th
 Sunday after Trinity 

 

Early Communion Service (1677 only) 

 

I Aus tiefer Not schrei ich zu dir
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R Collect, Ps 51, and Prayer of Manasseh 

Ch Allein zu dir Herr Jesu Christ 

D/Ch Consecration and Distribution, during which was sung Jesus Christus unser Heiland, der 

von uns 

Bl Collect and Blessing 

Ch Gott sei gelobet und gebenedeiet, st. 3: “Gott geb’ uns allen seiner Gnade Segen” 

 

Morning Worship Service  
 

I Es spricht der Unweisen Mund wohl (1662a) 

 Kommt her zu mir, spricht Gottes Sohn (1666) 

 Vater unser im Himmelreich (1677) 

K-G Kyrie and Gloria (1662a: Stadlmayr; 1666: Peranda; 1677: Novelli) 

Ch Allein Gott in der Höh’ sei Ehr (1662a, 1666, 1677) 

R Collect and Epistle: Galatians 5:25–6:10 

Ch Vater Unser im Himmelreich (1662a) 

 Warum betrübst du dich, mein Herz (1666, 1677) 

R Gospel: Matthew 6:24–34 

F Albrici, “Conc: Sive vivimus” (1662a) 

 Peranda, “Concert. Deus misereatur” (1666) 

 Novelli, “Concert: Consolare Domine, oder Amor Jesu. J. de Novelli.”
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 (1677) 

Ch Wir glauben all an einen Gott (1662a, 1666, 1677) 

S/Ch Herr Jesu Christ, dich zu uns wend (1677) 

TD Herr Gott, dich loben wir (German Te Deum) (1662a) 

F Peranda, “Mottet. Bone Jesu, dulcissime Jesu” (1666) 

 Novelli, “Motett: O quam mihi est. J. de Novelli.” (1677) 

Ch Vater unser im Himmelreich (1666) 

 In dich hab ich gehoffet Herr (1677) 

Bl Collect and Blessing 

Ch Ach bleib bei uns, Herr Jesu Christ (1662a) 

 Es ist das Heil uns kommen her, st. 11: “Sei Lob und Ehr mit hohem Preis” (1666) 

 Ach lieben Christen, seid getrost, st. 5: “Dein Seel bedenk, bewahr dein Leib” (1677)  

 

                                                 
1
 “nach dem Praembulo auf der Orgel ward gesungen 1. Aus tieffer noth schreÿ ich zu dier …” etc. 

2
 It is not clear why both titles are given. 


